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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 10 

 

Shavua Reading Schedule (35th sidrot) - 1Cor 10 - 16 
 

nnoh  tjt  mlk  wyh  wnytwbac  yja  mkm  djka  alw  1Cor10:1 

:myh  kwtb  wrbo  mlkw   

‘´’́”¶† œµ‰µU �́Kº� E‹́† E’‹·œŸƒ¼‚¶� ‹´‰¶‚ �¶J¹÷ …·‰µ�¼‚ ‚¾�¸‡ ‚ 

:�́Iµ† ¢Ÿœ̧A Eş̌ƒ́” �́Kº�̧‡  
1. w’lo’ ‘akached mikem ‘echay she’abotheynu hayu kulam tachath he`anan  
w’kulam `ab’ru b’tho’k hayam. 
 

1Cor10:1 And I do not want you to be ignorant, my brothers,  

that our fathers were all of them under the cloud and all of them passed through the sea; 
 

‹10:1› Οὐ θέλω γὰρ ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες ἡµῶν πάντες ὑπὸ τὴν 
νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον 

1 Ou thel	 gar hymas agnoein, adelphoi, hoti hoi pateres h�m	n pantes  

I do not want for you to be ignorant, brothers, that our fathers all 

hypo t�n nephel�n �san kai pantes dia t�s thalass�s di�lthon 

under the cloud were and all through the sea passed  
_____________________________________________________________________________________________

:mybw  nnob  hcml  wlbfn  mlkw  2 

:�́IµƒE ‘́’́”¶A †¶�÷¸� E�̧A̧Š¹’ �́Kº�̧‡ ƒ 

2. w’kulam nit’b’lu l’Mosheh be`anan ubayam. 
 

1Cor10:2 and all of them were immersed into Mosheh in the cloud and in the sea; 
 

‹2› καὶ πάντες εἰς τὸν Μωϋσῆν ἐβαπτίσθησαν ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ 

2 kai pantes eis ton M	us�n ebaptisth�san en tÿ nephelÿ kai en tÿ thalassÿ 

and all into Moses were baptized in the cloud and in the sea  
_____________________________________________________________________________________________

:ynjwr  dja  lkam  wlka  mlkw  3 

:‹¹’́‰Eš …́‰¶‚ �´�¼‚µ÷ E�̧�́‚ �́Kº�¸‡ „ 

3. w’kulam ‘ak’lu ma’akal ‘echad ruachni. 
 

1Cor10:3 and all of them ate the same spiritual food; 
 

‹3› καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευµατικὸν βρῶµα ἔφαγον 

3 kai pantes to auto pneumatikon br	ma ephagon  

and all the same spiritual food ate  
_____________________________________________________________________________________________    

ynjwr  dja  hqcm  wtc  mlkw  4 

:jycmh  awhh  rwehw  mhmo  klhh  ynjwrh  rweh-nm  wtc  yk 

‹¹’́‰Eš …́‰¶‚ †¶™¸�µ÷ Eœ́� �́Kº�¸‡ … 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†µ† šEQµ†̧‡ �¶†́L¹” ¢·�¾†µ† ‹¹’́‰Eš́† šEQµ†-‘¹÷ Eœ́� ‹¹J 
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4. w’kulam shathu mash’qeh ‘echad ruachni  
ki shathu min-hatsur haruachni hahole’k `imahem w’hatsur hahu’ haMashiyach. 
 

1Cor10:4 and all of all drank the same spiritual drink, for they drank from a spiritual rock  

that went with them; and that rock was the Mashiyach. 
 

‹4› καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευµατικὸν ἔπιον πόµα·   
ἔπινον γὰρ ἐκ πνευµατικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, ἡ πέτρα δὲ ἦν ὁ Χριστός.   
4 kai pantes to auto pneumatikon epion poma;  epinon gar  

all the same spiritual drank drink; for they were drinking 

ek pneumatik�s akolouthous�s petras, h� petra de �n ho Christos.   

and from a spiritual rock following them.  The rock and was the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

:rbdmb  wlpn  mhyrgpw  myhlah  mb  her  al  mbr  lba  5 

:š´A̧…¹Lµƒ E�̧–´’ �¶†‹·š¸„¹–E �‹¹†¾�½‚́† �́ƒ †́˜́š ‚¾� �́Aºš �́ƒ¼‚ † 

5. ‘abal rubbam lo’ ratsah bam ha’Elohim uphig’reyhem naph’lu bamid’bar. 
 

1Cor10:5 But with the multitude of them the Elohim was not pleased,  

for their wounds fell in the wilderness. 
 

‹5› ἀλλ’ οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ θεός,  
κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
5 allí ouk en tois pleiosin aut	n eudok�sen ho theos,  

But not with the majority of them was pleased the Elohim, 

katestr	th�san gar en tÿ er�mŸ.   

for they were strewn about in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________  

horl  twath  ytlbl  tpwml  wnl-htyh  taz-lkw  6 

:hmh-mg  wwath  rcak 

 †́”´š¸� œ¾Eµ‚̧œ¹† ‹¹U¸�¹ƒ¸� œ·–Ÿ÷̧� E’́K-†́œ¸‹́† œ‚¾ˆ-�́�¸‡ ‡ 

:†́L·†-�µB EEµ‚̧œ¹† š¶�¼‚µJ 
6. w’kal-zo’th hay’thah-lanu l’mopheth l’bil’ti hith’auoth l’ra`ah  
ka’asher hith’auu gam-hemah. 
 

1Cor10:6 And all these things were the examples for us,  

so that we should not lust after evil, as they were indeed lusted. 
 

‹6› ταῦτα δὲ τύποι ἡµῶν ἐγενήθησαν, εἰς τὸ µὴ εἶναι ἡµᾶς ἐπιθυµητὰς κακῶν,  
καθὼς κἀκεῖνοι ἐπεθύµησαν.   
6 tauta de typoi h�m	n egen�th�san,  

Now these things as examples of us occurred, 

eis to m� einai h�mas epithym�tas kak	n, kath	s kakeinoi epethym�san.   

for not to be us ones desiring after evil things, as also those ones desired.  
_____________________________________________________________________________________________

bwtkc  wmk  mteqm  wyh  rcak  mylyla  ydbo  wyht  alw  7 

:qjel  wmqyw  wtcw  lkal  moh  bcyw   

ƒEœ́J¶� Ÿ÷¸J �́œ´˜̧™¹÷ E‹́† š¶�¼‚µJ �‹¹�‹¹�½‚ ‹·…̧ƒ¾” E‹¸†¹œ ‚¾�¸‡ ˆ 
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:™·‰µ˜̧� E÷º™´Iµ‡ Ÿœ´�̧‡ �¾�½‚¶� �́”´† ƒ¶�·Iµ‡  
7. w’lo’ thih’yu `ob’dey ‘elilim ka’asher hayu miq’tsatham k’mo shekathub  
wayesheb ha`am le’ekol w’shatho wayaqumu l’tsacheq. 
 

1Cor10:7 Do not be idol worshippers, as some of them were;  

as it is written, The people sat down to eat and drink, and stood up to play. 
 

‹7› µηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε καθώς τινες αὐτῶν,  
ὥσπερ γέγραπται, Ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν.   
7 m�de eid	lolatrai ginesthe kath	s tines aut	n, h	sper gegraptai, 

Neither idolaters should you become, as some of them, as it has been written, 

Ekathisen ho laos phagein kai pein kai anest�san paizein.   

sat down the people to eat and to drink and stood up to play.  
_____________________________________________________________________________________________  

mteqm  wnz  rcak  mynz  hyhn-alw  8 

:cya  pla  myrcow  hclc  dja  mwyb  wlpyw 

�́œ´˜̧™¹÷ E’́ˆ š¶�¼‚µJ �‹¹’¾ˆ †¶‹̧†¹’-‚¾�̧‡ ‰ 

:�‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́�¾�̧� …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A E�̧P¹Iµ‡ 
8. w’lo’-nih’yeh zonim ka’asher zanu miq’tsatham  
wayip’lu b’yom ‘echad sh’loshah w’`es’rim ‘eleph ‘ish. 
 

1Cor10:8 Neither should we commit fornication, as some of them did,  

and twenty-three thousand men fell in one day. 
 

‹8› µηδὲ πορνεύωµεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν  
καὶ ἔπεσαν µιᾷ ἡµέρᾳ εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες.   
8 m�de porneu	men kath	s tines aut	n eporneusan  

Neither let us commit fornication as some of them committed fornication 

kai epesan mia) h�mera) eikosi treis chiliades.   

and fell in one day twenty-three thousand.  
_____________________________________________________________________________________________  

mteqm  whwsn  rcak  jycmh -ta  hsnn-alw  9 

:mycjnh  mwdbayw 

�́œ´˜̧™¹÷ E†EN¹’ š¶�¼‚µJ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ †¶Nµ’̧’-‚¾�̧‡ Š 
:�‹¹�́‰̧Mµ† �E…̧Aµ‚̧‹µ‡ 

9. w’lo’-n’naseh ‘eth-haMashiyach ka’asher nisuhu miq’tsatham  
way’ab’dum han’chashim. 
 

1Cor10:9 Neither let us tempt the Mashiyach, as some of them tempted,  

and were destroyed by the serpents. 
 

‹9› µηδὲ ἐκπειράζωµεν τὸν Χριστόν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπείρασαν  
καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλλυντο.   
9 m�de ekpeiraz	men ton Christon, kath	s tines aut	n epeirasan  

Neither let us tempt the Messiah, as some of them tempted 

kai hypo t	n ophe	n ap	llynto.   

and by the serpents were being destroyed.  
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_____________________________________________________________________________________________

:tyjcmh  dyb  wtwmyw  mteqm  wnylh  rcak  wnylt  al-mg  10 

:œ‹¹‰̧�µLµ† …µ‹¸A EœE÷́Iµ‡ �́œ́˜̧™¹÷ E’‹¹K¹† š¶�¼‚µJ E’‹¹Kµœ ‚¾�-�µB ‹ 

10. gam-lo’ thalinu ka’asher hilinu miq’tsatham wayamuthu b’yad hamash’chith. 
 

1Cor10:10 nor grumble, even as some of them grumbled,  

and were destroyed by the hand of the destroyer. 
 

‹10› µηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τινὲς αὐτῶν ἐγόγγυσαν καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ 
ὀλοθρευτοῦ.   
10 m�de goggyzete, kathaper tines aut	n egoggysan  

Neither murmur, even as some of them murmured, 

kai ap	lonto hypo tou olothreutou.   

and they were destroyed by the destroyer.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnl  rswml  btktw  tpwml  twyhl  mtaem  taz-lk  11 

:mymlwo  yeq  wnyla  woygh-rca 

 E’́� š́“E÷̧� ƒ·œ´J¹Uµ‡ œ·–Ÿ÷̧� œŸ‹̧†¹� �µœ´‚́˜̧÷ œ‚¾ˆ-�́J ‚‹ 

:�‹¹÷́�Ÿ” ‹·Q¹™ E’‹·�·‚ E”‹¹B¹†-š¶�¼‚ 
11. kal-zo’th m’tsa’atham lih’yoth l’mopheth  
watikatheb l’musar lanu ‘asher-higi`u ‘eleynu qitsey `olamim. 
 

1Cor10:11 All these things you found to be as examples, and they were written to us  

as an admonition, on whom the ends of the ages have come to us. 
 

‹11› ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡµῶν,  
εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντηκεν.   
11 tauta de typik	s synebainen ekeinois, egraph� de  

 Now these things as examples happened to those ones.  But it was written 

pros nouthesian h�m	n, eis hous ta tel� t	n ai	n	n kat�nt�ken.   

for our admonition, to whom the ends of the ages have come.  
_____________________________________________________________________________________________

:lwpy-np  ary  dmo  yna  wcpnb  rmah  nkl  12 

:�ŸP¹‹-‘¶P ‚¶š·‹ …·÷¾” ‹¹’¼‚ Ÿ�̧–µ’̧A š·÷¾‚́† ‘·�́� ƒ‹ 

12. laken ha’omer b’naph’sho ‘ani `omed yere’ pen-yipol. 
 

1Cor10:12 So he says to himself, I stand and take heed lest he falls. 
 

‹12› ὥστε ὁ δοκῶν ἑστάναι βλεπέτω µὴ πέσῃ.   
12 h	ste ho dok	n hestanai blepet	 m� pesÿ.   

 So then the one assuming to have stood take heed lest he should fall.  
_____________________________________________________________________________________________    

ytlb  nwysn  mkylo  ab-al  nydo  13 

  myhlah  awh  nman-yk  mda-ynb  krdk 
mkjk  lo  rtwy  mkta  twsnl  jyny  al  rca 

:tac  wlkwtc  ydk  wtyrja-mg  nwysnh-mo  nty-ma  yk   

‹¹U¸�¹A ‘Ÿ‹́N¹’ �¶�‹·�¼” ‚́ƒ-‚¾� ‘¹‹µ…¼” „‹ 
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�‹¹†¾�½‚́† ‚E† ‘́÷½‚¶’-‹¹J �́…́‚-‹·’̧A ¢¶š¶…̧J 
�¶�¼‰¾J �µ” š·œŸ‹ �¶�¸œ¶‚ œŸNµ’̧� µ‰‹¹Mµ‹ ‚¾� š¶�¼‚ 

:œ·‚̧ā E�̧�EU¶� ‹·…̧J Ÿœ‹¹š¼‰µ‚-�µB ‘Ÿ‹́N¹Mµ†-�¹” ‘·U¹‹-�¹‚ ‹¹J  
13. `adayin lo’-ba’ `aleykem nisayon bil’ti k’dere’k b’ney-‘adam  
ki-ne’eman hu’ ha’Elohim ‘asher lo’ yaniach l’nasoth ‘eth’kem yother `al kochakem  
ki ‘im-yiten `im-hanisayon gam-‘acharitho k’dey shetuk’lu s’eth. 
 

1Cor10:13 Yet no temptation has come upon you except in the way of the sons of men,  

because He is the faithful Elohim, who shall not allow you to be tempted beyond  

what you are able, but with the temptation shall make the way of escape also,  

so that you shall be able to endure that. 
 

‹13› πειρασµὸς ὑµᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ µὴ ἀνθρώπινος·   
πιστὸς δὲ ὁ θεός, ὃς οὐκ ἐάσει ὑµᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε ἀλλὰ ποιήσει σὺν 
τῷ πειρασµῷ καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. 
13 peirasmos hymas ouk eil�phen ei m� anthr	pinos;   

 A temptation you has not taken except that which is human; 

pistos de ho theos, hos ouk easei hymas peirasth�nai  

 but faithful is the Elohim, who shall not let you to be tempted 

hyper ho dynasthe alla poi�sei syn tŸ peirasmŸ  

 beyond what you are able but shall make with the temptation 

kai t�n ekbasin tou dynasthai hypenegkein.  

 also the way out for you to be able to endure.  
_____________________________________________________________________________________________

:mylyla  tdwbom  wqjr  ybybj  nk-lo  14 

:�‹¹�‹¹�½‚ œµ…Ÿƒ¼”·÷ E™¼‰µš ‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ ‘·J-�µ” …‹ 

14. `al-ken chabibay rachaqu me`abodath ‘elilim. 
 

1Cor10:14 Therefore, my beloved, flee from a work of idols. 
 

‹14› ∆ιόπερ, ἀγαπητοί µου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας. 
14 Dioper, agap�toi mou, pheugete apo t�s eid	lolatrias.  

 Therefore, my beloved, flee from idolatry.  
_____________________________________________________________________________________________

:rma  rca  ta  wnyb  mtaw  rbdm  yna  mynwbn-la  rbdk  15 

:šµ÷¾‚ š¶�¼‚ œ·‚ E’‹¹A �¶Uµ‚̧‡ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �‹¹’Ÿƒ¸’-�¶‚ š·Aµ…̧J ‡Š 

15. k’daber ‘el-n’bonim ‘ani m’daber w’atem binu ‘eth ‘asher ‘omar. 
 

1Cor10:15 As the saying I speak to the wise men, you judge what I say. 
 

‹15› ὡς φρονίµοις λέγω·  κρίνατε ὑµεῖς ὅ φηµι.   
15 h	s phronimois leg	;  krinate hymeis ho ph�mi.   

 As to thoughful men I speak; you judge what I say.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  alh  wylo  mykrbm  wnjna  rca  hkrb-lc  swk  16 

  mjlhw  jycmh-lc  wmdl  wnta  rbjm 
:jycmh-lc  wpwgl  wnta  rbjm  awh  alh  myoeb  wnjna  rca 
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 ‚E† ‚¾�¼† ‡‹́�́” �‹¹�¼š´ƒ¸÷ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ †´�́š¸A-�¶� “ŸJ ˆŠ 

�¶‰¶Kµ†¸‡ µ‰‹¹�́Lµ†-�¶� Ÿ÷´…̧� E’́œ¾‚ š·Aµ‰¸÷ 
:µ‰‹¹�́Lµ†-�¶� Ÿ–E„¸� E’́œ¾‚ š·Aµ‰̧÷ ‚E† ‚¾�¼† �‹¹”¸˜¾ƒ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 

16. kos shel-b’rakah ‘asher ‘anach’nu m’barakim `alayu  
halo’ hu’ m’chaber ‘othanu l’damo shel-haMashiyach w’halechem ‘asher ‘anach’nu 
bots’`im halo’ hu’ m’chaber ‘othanu l’gupho shel-haMashiyach. 
 

1Cor10:16 The cup of blessing which we bless Him, is it not a sharing to us  

in the blood of the Mashiyach?  And the bread that we break, is it not a sharing to us 

in the body of the Mashiyach? 
 

‹16› τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦµεν, οὐχὶ κοινωνία ἐστὶν τοῦ αἵµατος  
τοῦ Χριστοῦ;  τὸν ἄρτον ὃν κλῶµεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώµατος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν;   
16 to pot�rion t�s eulogias ho eulogoumen, ouchi koin	nia estin tou haimatos tou Christou?   

 The cup of blessing which we bless, not a sharing is it of the blood of the Messiah? 

ton arton hon kl	men, ouchi koin	nia tou s	matos tou Christou estin?   

 The bread which we break, not a sharing of the body of the Messiah is it?  
_____________________________________________________________________________________________    

mybrh  wnjna  dja  pwg  nkl  awh  dja  mjl-yk  17 

:djah  mjlb  wnlkl  qljc  ynpm 

�‹¹Aµš´† E’̧‰µ’¼‚ …́‰¶‚ •EB ‘·�́� ‚E† …́‰¶‚ �¶‰¶�-‹¹J ˆ‹ 

:…́‰¶‚́† �¶‰¶KµA E’́Kº�̧� ™¶�·‰¶ā ‹·’̧P¹÷ 
17. ki-lechem ‘echad hu’ laken guph ‘echad ‘anach’nu harabbim   
mip’ney secheleq l’kulanu balechem ha’echad. 
 

1Cor10:17 For it is one Bread therefore for one Body, we are the many,  

because all of us partake of the one Bread. 
 

‹17› ὅτι εἷς ἄρτος, ἓν σῶµα οἱ πολλοί ἐσµεν,  
οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου µετέχοµεν.   
17 hoti heis artos, hen s	ma hoi polloi esmen,  

 Because one bread, one body we the many are, 

hoi gar pantes ek tou henos artou metechomen.   

 for all of the one bread we partake.  
_____________________________________________________________________________________________    

rcbh  yplc  larcy-la  wfybh  18 

:hmh  jbzmh  yrbj  myjbzh  ylka  alh 

š´ā́Aµ† ‹¹–¸K¶� �·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ EŠ‹¹Aµ† ‰‹ 

:†́L·† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·ş̌ƒµ‰ �‹¹‰́ƒ¸Fµ† ‹·�¸�¾‚ ‚¾�¼† 
18. habitu ‘el-Yis’ra’El shel’phi habasar  
halo’ ‘ok’ley haz’bachim chab’rey hamiz’beach hemah. 
 

1Cor10:18 Look at YisraEl, that is according to the flesh:   

are not those, who eat the sacrifices, the partakers of the altar? 
 

‹18› βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα·   
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οὐχ οἱ ἐσθίοντες τὰς θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν;   
18 blepete ton Isra�l kata sarka;  ouch hoi esthiontes 

Look at Israel according to the flesh; not the ones eating 

tas thysias koin	noi tou thysiast�riou eisin?   

 the sacrifices partakers of the altar are?  
_____________________________________________________________________________________________  

rma  hm  htow  19 

:mylyla  yjbzb  cmm  cy-ma  lylab  cmm  cyh 

šµ÷¾‚ †́÷ †́Uµ”¸‡ Š‹ 
:�‹¹�‹¹�½‚ ‹·‰¸ƒ¹ˆ¸A �́Lµ÷ �·‹-�¹‚ �‹¹�½‚́A �́Lµ÷ �·‹¼† 

19. w’`atah mah ‘omar hayesh mamash ba’elil ‘im-yesh mamash b’zib’chey ‘elilim. 
 

1Cor10:19 Now what do I say that there is really the idol?   

Or there are really an idol worshipers? 
 

‹19› τί οὖν φηµι;  ὅτι εἰδωλόθυτόν τί ἐστιν ἢ ὅτι εἴδωλόν τί ἐστιν;   
19 ti oun ph�mi?   

What then am I saying? 

hoti eid	lothyton ti estin � hoti eid	lon ti estin?   

That an idolatrous sacrifice is anything or that an idol is anything?  
_____________________________________________________________________________________________

myhlal  alw  myjbz  mh  mydcl  mywgh  wjbzyc-hm  ala  20 

:mydcl  myrbj  wyhtc  ynwer  nya  ynaw   

�‹¹†¾�‚·� ‚¾�̧‡ �‹¹‰̧ƒ¾ˆ �·† �‹¹…·Vµ� �¹‹ŸBµ† E‰̧A̧ˆ¹I¶V-†µ÷ ‚́K¶‚ � 

:�‹¹…·Vµ� �‹¹š·ƒ¼‰ E‹̧†¹U¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‘‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡  
20. ‘ela’ mah-sheyiz’b’chu hagoyim lashedim hem zob’chim  
w’lo’ l’Elohim wa’ani ‘eyn r’tsoni shetih’yu chaberim lashedim. 
 

1Cor10:20 No, but what is that the gentiles should sacrifice to demons that they have  

the sacrifices and not to Elohim, and I do not want that you become sharers with demons. 
 

‹20› ἀλλ’ ὅτι ἃ θύουσιν, δαιµονίοις καὶ οὐ θεῷ [θύουσιν]·  
οὐ θέλω δὲ ὑµᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιµονίων γίνεσθαι.   
20 allí hoti ha thuousin, daimoniois kai ou theŸ  

But that the thing which they sacrifice, to demons and not to Elohim 

[thuousin]; ou thel	 de hymas koin	nous t	n daimoni	n ginesthai.   

they sacrifice; I do not want you sharers of the demons to become.  
_____________________________________________________________________________________________

djy  mydch  swkw  wnynda  swk  twtcl  wlkwt  al  21 

:mydch  njlcbw  wnynda  njlcb  mkl  qlj  hyhy  alw   

…µ‰́‹ �‹¹…·Vµ† “Ÿ�̧‡ E’‹·’¾…¼‚ “ŸJ œŸU¸�¹� E�̧�Eœ ‚¾� ‚� 

:�‹¹…·Vµ† ‘µ‰¸�º�̧ƒE E’‹·’¾…¼‚ ‘µ‰¸�º�̧A �¶�́� ™¶�·‰ †¶‹¸†¹‹ ‚¾�¸‡ 
21. lo’ thuk’lu lish’toth kos ‘Adoneynu w’kos hashedim yachad  
w’lo’ yih’yeh cheleq lakem b’shul’chan ‘Adoneynu ub’shul’chan hashedim. 
 

1Cor10:21 You shall not be able to drink the cup of our Adon (Master)  
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and the cup of demons together and  you shall not be partaken of the table of our Adon  

and of the table of demons. 
 

‹21› οὐ δύνασθε ποτήριον κυρίου πίνειν καὶ ποτήριον δαιµονίων,  
οὐ δύνασθε τραπέζης κυρίου µετέχειν καὶ τραπέζης δαιµονίων.   
21 ou dynasthe pot�rion kyriou pinein kai pot�rion daimoni	n,  

You are not able the cup of the Master to drink and the cup of demons, 

ou dynasthe trapez�s kyriou metechein kai trapez�s daimoni	n.   

you are not able the Master’s table to partake of and a table of demons.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnmm  wnjna  myqzj  ykh  wnynda-ta  aynqhl  zonh  22 

:EM¶L¹÷ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹™´ ¼̂‰ ‹¹�¼† E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ ‚‹¹’̧™µ†̧� ·̂”´’¼† ƒ� 

22. hana`ez l’haq’ni’ ‘eth-‘Adoneynu haki chazaqim ‘anach’nu mimenu. 
 

1Cor10:22 Do we provoke our Adon to jealousy?  We are not stronger than He? 
 

‹22› ἢ παραζηλοῦµεν τὸν κύριον;  µὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσµεν;   
22 � paraz�loumen ton kyrion?  m� ischyroteroi autou esmen?   

Or do we make jealous the Master?  Surely not stronger than He are we?  
_____________________________________________________________________________________________  

twcr  lkh  lyowm  rbd-lk  al  lba  yl  twcr  lkh  23 

:hnb  rbd-lk  al  lba  yl 

œE�̧š �¾Jµ† �‹¹”Ÿ÷ š́ƒ´C-�́� ‚¾� �́ƒ¼‚ ‹¹� œE�̧š �¾Jµ† „� 

:†¶’¾A š´ƒ´C-�́� ‚¾� �́ƒ¼‚ ‹¹� 
23. hakol r’shuth li ‘abal lo’ kal-dabar mo`il hakol r’shuth li ‘abal lo’ kal-dabar boneh. 
 

1Cor10:23 All things are lawful, but not all things are profitable.  

All things are lawful for me, but not all things build up. 
 

‹23› Πάντα ἔξεστιν ἀλλ’ οὐ πάντα συµφέρει·   
πάντα ἔξεστιν ἀλλ’ οὐ πάντα οἰκοδοµεῖ.   
23 Panta exestin allí ou panta sympherei;   

All things are lawful but not all things are benefical; 

panta exestin allí ou panta oikodomei.   

all things are lawful but not all things edify.  
_____________________________________________________________________________________________

:whorl-ma  yk  wmeol  rbd  cqby-la  cya  24 

:E†·”·š¸�-�¹‚ ‹¹J Ÿ÷̧ µ̃”¸� š́ƒ´C �·Rµƒ¸‹-�µ‚ �‹¹‚ …� 

24. ‘ish ‘al-y’baqesh dabar l’`ats’mo ki ‘im-l’re`ehu. 
 

1Cor10:24 Let no one seek his own thing, but for his neighbor. 
 

‹24› µηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου.   
24 m�deis to heautou z�teit	 alla to tou heterou.   

No one his own thing good let seek but the thing good of the other.  
_____________________________________________________________________________________________  

wlkat  wta  qwcb  rkmnh-lk  25 

:blh  lckm  ynpm  wrqjt-law 
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E�·�‚¾œ Ÿœ¾‚ ™EVµA š´J̧÷¹Mµ†-�́J †� 
:ƒ·Kµ† �¾�̧�¹÷ ‹·’̧P¹÷ Eş̌™¸‰µU-�µ‚̧‡ 

25. kal-hanim’kar bashuq ‘otho tho’kelu w’al-tach’q’ru mip’ney mik’shol haleb. 
 

1Cor10:25 Whatsoever is sold in the meat market,  

that eat, asking no question because of the conscience; 
 

‹25› Πᾶν τὸ ἐν µακέλλῳ πωλούµενον ἐσθίετε µηδὲν ἀνακρίνοντες  
διὰ τὴν συνείδησιν·   
25 Pan to en makellŸ p	loumenon esthiete  

Everything in a meat market being sold eat 

m�den anakrinontes dia t�n syneid�sin;   

without raising questions because of conscience;  
_____________________________________________________________________________________________

:hawlmw  erah  hwhyl  yk  26 

:D́‚Ÿ�¸÷E —¶š´‚́† †́E†́‹µ� ‹¹J ‡� 

26. ki laYahúwah ha’arets um’lo’ah. 
 

1Cor10:26 For the earth belongs to JWJY, and the fulness of it. 
 

‹26› τοῦ κυρίου γὰρ ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς.   
26 tou kyriou gar h� g� kai to pl�r	ma aut�s.   

of YHWH for is the earth and the fullness of it.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynymam  mnya  rcam  cya  mkta  arqy-maw  27 

  mkynpl  wmycy-rca  lkm  wlkat  lwka  wyla  tkll  mknwerw 
:blh  lwckm  ynpm  wrqjt-law 

�‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �́’‹·‚ š¶�¼‚·÷ �‹¹‚ �¶�̧œ¶‚ ‚́š¸™¹‹-�¹‚̧‡ ˆ� 

 �¶�‹·’̧–¹� E÷‹¹ā́‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ E�̧�‚¾U �Ÿ�́‚ ‡‹´�·‚ œ¶�¶�´� �¶�¸’Ÿ˜̧šE 
:ƒ·Kµ† �Ÿ�̧�¹÷ ‹·’̧P¹÷ Eş̌™¸‰µU-�µ‚̧‡ 

27. w’im-yiq’ra’ ‘eth’kem ‘ish me’asher ‘eynam ma’aminim  
ur’tson’kem laleketh ‘elayu ‘akol to’k’lu mikol ‘asher-yasimu liph’neykem  
w’al-tach’q’ru mip’ney mik’shol haleb. 
 

1Cor10:27 If any man shall call you that shall not believe, and you shall want to go to him,  

you eat, eat from all that they may put before you, and do not inquire  

against the conscience of the heart. 
 

‹27› εἴ τις καλεῖ ὑµᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε πορεύεσθαι,  
πᾶν τὸ παρατιθέµενον ὑµῖν ἐσθίετε µηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν.   
27 ei tis kalei hymas t	n apist	n kai thelete poreuesthai, pan 

If anyone invites you of the unbelievers and you want to go, everything 

to paratithemenon hymin esthiete m�den anakrinontes dia t�n syneid�sin.    
being set before you eat without raising questions because of conscience.  

_____________________________________________________________________________________________  
mylyla  jbz  awh  hz  cya  mkl  rmay-ykw  28 

  blh  lwckm  ynpmw  oydwmh  wta  ynpm  wlkat-la 
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:(hawlmw  erah  hwhyl  yk) 

�‹¹�‹¹�½‚ ‰µƒ¶ˆ ‚E† †¶ˆ �‹¹‚ �¶�´� šµ÷‚¾‹-‹¹�¸‡ ‰� 

ƒ·Kµ† �Ÿ�̧�¹÷ ‹·’̧P¹÷E µ”‹¹…ŸLµ† Ÿœ¾‚ ‹·’̧P¹÷ E�̧�‚¾U-�µ‚ 
:(D´‚Ÿ�̧÷E —¶š´‚́† †́E†´‹µ� ‹¹J) 

28. w’ki-yo’mar lakem ‘ish zeh hu’ zebach ‘elilim ‘al-to’k’lu mip’ney ‘otho hamodi`a  
umip’ney mik’shol haleb (ki laYahúwah ha’arets um’lo’ah). 
 

1Cor10:28 And if anyone says to you, This was a sacrifice to idols, do not eat it,  

for the sake of the one who revealed you, and because of the conscience of the heart  

for the earth belongs to JWJY, and the fullness thereof. 
 

‹28› ἐὰν δέ τις ὑµῖν εἴπῃ, Τοῦτο ἱερόθυτόν ἐστιν,  
µὴ ἐσθίετε δι’ ἐκεῖνον τὸν µηνύσαντα καὶ τὴν συνείδησιν·   
28 ean de tis hymin eipÿ, Touto hierothyton estin,  

But if anyone should say to you, this is offered in sacrifice, 

m� esthiete dií ekeinon ton m�nysanta kai t�n syneid�sin;   

do not eat because of that man having revealed it and because of conscience;  
_____________________________________________________________________________________________    

kor  bl-ma  yk  kbl  al  rma  ynac  blhw  29 

:rjah  bl  ydy-lo  ytwrj  nwdt  hz-hml  yk 

¡¶”·š ƒ·�-�¹‚ ‹¹J ¡¸A¹� ‚¾� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚¶� ƒ·Kµ†̧‡ Š� 

:š·‰µ‚́† ƒ·� ‹·…̧‹-�µ” ‹¹œEš·‰ ‘ŸC¹U †¶F-†́L´� ‹¹J 
29. w’haleb she’ani ‘omer lo’ lib’ak ki ‘im-leb re`eak  
ki lamah-zeh tidon cheruthi `al-y’dey leb ha’acher. 
 

1Cor10:29 And the heart that I say not your heart, but of the other.  

for why shall this my freedom be judged by another man’s heart? 
 

‹29› συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου.   
ἱνατί γὰρ ἡ ἐλευθερία µου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως;   
29 syneid�sin de leg	 ouchi t�n heautou alla t�n tou heterou.   

conscience but I say not the of himself but the conscience of the other man.   

hinati gar h� eleutheria mou krinetai hypo all�s syneid�se	s?   

For why my freedom is judged by another’s conscience?  
_____________________________________________________________________________________________    

hkrbb  yna  lka-maw  30 

:wylo  krbm  ynac  rbdh-lo  or  mc  yl  aey  hml 

†́�´ş̌ƒ¹A ‹¹’¼‚ �·�¾‚-�¹‚̧‡ � 

:‡‹́�´” ¢·š´ƒ¸÷ ‹¹’¼‚¶� š´ƒ´Cµ†-�µ” ”µš �·� ‹¹� ‚· ·̃‹ †́L´� 
30. w’im-‘okel ‘ani bib’rakah  
lamah yetse’ li shem ra` `al-hadabar she’ani m’bare’k `alayu. 
 

1Cor10:30 If I eat, I shall be blessed,  

why I am spoken an evil name over the thing which I bless them? 
 

‹30› εἰ ἐγὼ χάριτι µετέχω, τί βλασφηµοῦµαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ;   
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30 ei eg	 chariti metech	, ti blasph�moumai hyper hou eg	 eucharist	?   

If I with thanksgiving partake, why am I blamed for what I give thanks for?  
_____________________________________________________________________________________________  

rbd  wcot-wa  wtct-maw  wlkat  ma  nkl  31 

:myhla  dwbkl  lkh  wco 

š´ƒ́… Ÿā¼”µœ-Ÿ‚ EU¸�¹U-�¹‚̧‡ E�̧�‚¾U �¹‚ ‘·�´� ‚� 
:�‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ̧�¹� �¾Jµ† Ÿā¼” 

31. laken ‘im to’k’lu w’im-tish’tu ‘o-tha`aso dabar `aso hakol lik’bod ‘Elohim. 
 

1Cor10:31 Therefore, if you eat and if you drink or you do something,  

do everything to the glory of Elohim. 
 

‹31› εἴτε οὖν ἐσθίετε εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε.   
31 eite oun esthiete eite pinete eite ti poieite,  

Whether therefore you eat or you drink or whatever you do, 

panta eis doxan theou poieite.   

all things to the glory of Elohim do.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynwyl  alw  mydwhyl  al  lckm  wntt-law  32 

:myhla  tlhql  alw 

�‹¹’́‡¸Iµ� ‚¾�¸‡ �‹¹…E†́‹µµ� ‚¾� �¾�̧�¹÷ E’̧U¹U-�µ‚̧‡ ƒ� 

:�‹¹†¾�½‚ œµK¹†̧™¹� ‚¾�¸‡ 
32. w’al-tit’nu mik’shol lo’ laYahudim w’lo’ laY’wanim w’lo’ liq’hilath ‘Elohim. 
 

1Cor10:32 Do not give from offence, neither to Yahudim nor to Yewanim  

nor to the assembly of Elohim, 
 

‹32› ἀπρόσκοποι καὶ Ἰουδαίοις γίνεσθε καὶ Ἕλλησιν καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, 
32 aproskopoi kai Ioudaiois ginesthe kai Hell�sin kai tÿ ekkl�sia) tou theou,  

Without offense both to Jews be and to Greeks and to the assembly of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

lkb  lkl  ywer  twyhl  cqbm  ykna-mg  rcak  33 

:wocwy  noml  mybrh  tlowt  ma-yk  ymeo  tlowt  cqba  alw 

�¾JµA �¾Jµ� ‹E˜́š œŸ‹̧†¹� �·Rµƒ¸÷ ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚µJ „� 

:E”·�́E¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹Aµš́† œ¶�¶”ŸU �¹‚-‹¹J ‹¹÷¸ µ̃” œ¶�¶”ŸU �·Rµƒ¼‚ ‚¾�¸‡ 
33. ka’asher gam-‘anoki m’baqesh lih’yoth ratsuy lakol bakol  
w’lo’ ‘abaqesh to`eleth `ats’mi ki-‘im to`eleth harabbim  l’ma`an yiuashe`u. 
 

1Cor10:33 as I also want to be desirable to all men in all things, and I shall not seek  

my own advantage, but the advantage of the many, that they may be saved. 
 

‹33› καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω µὴ ζητῶν τὸ ἐµαυτοῦ σύµφορον  
ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν.   
33 kath	s kag	 panta pasin aresk	 m� z�t	n to emautou symphoron  

Even as I also in all things all men please, not seeking my own advantage 

alla to t	n poll	n, hina s	th	sin.   

but that of the many, that they may be saved. 


